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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES

Geneva, July 28, 1951

PREAMBLE

The High Contracting Parties,
Considering that the Charter of the United Nations(') and the Universal

Declaration of Human Rights approved on December 10, 1948,(2) by the
General Assembly have affirmed the principle that human beings shall enjoy
fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested
its profound concern for refugees and endeavoured to assure refugees the
widest possible exercise of these fundamental rights and freedoms,

Considering that it is desirable to revise and consolidate previous inter-
national agreements relating to the status of refugees and to extend the scope
of and the protection accorded by such instruments by means of a new
agreement,

Considering that the grant of asylum may place unduly heavy burdens on
certain countries, and that a satisfactory solution of a problem of which the
United Nations has recognised the international scope and nature cannot
therefore be achieved without international co-operation,

Expressing the wish that all States, recognising the social and humani-
tarian nature of the problem of refugees, will do everything within their power
to prevent this problem from becoming a cause of tension between States,

Noting that the United Nations High Commissioner for Refugees is
charged with the task of supervising international conventions providing for
the protection of refugees, and recognising that the effective co-ordination of
measures taken to deal with this problem will depend upon the co-operation
of States with the High Commissioner,

Have agreed as follows:-

,Chapter I.-General Provisions

ARTICLE I

Definition of the Term " Refugee "

A. For the purposes of the present Convention, the term "refugee"
shall apply to any person who-

(1) Has been considered a refugee under the Arrangements of May 12.
1926, and June 30, 1928, or under the Conventions of October 28,
1933,(') and February 10, 1938,(4) the Protocol of September 14,
1939,(') or the Constitution of the International Refugee Organisa-
tion;(')

(') "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015.

(2)
United

Series No..4 1937),9)Cd.
534762.

(1(') "Trea
"Treaty

SSeries No. 8 (1939)," Cad: 5929.
(5) "Treaty Series No. 20 (1940)," Cmd. 6222.
(6) "Treaty Series No. 25 (1950)," Cmd. 7934.
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CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES REFUGIES

Geneve, le 28 juillet 1951

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Considerant que la Charte des Nations Unies et In Declaration universelle
des droits de l'homme approuvee le 10 decembre 1948 par l'Assemblee
generale ont affirme ce principe que les etres humains, sans distinction, doivent
jouir des droits de I'homme et des libertes fondamentales,

Considerant que 1'Organisation des Nations Unies a, a plusieurs reprises,
manifests la profonde sollicitude qu'elle eprouve pour les refugies et qu'elle
s'est preoccupee d'assurer a ceux-ci 1'exercice le plus large possible des droits
de l'homme et des libertes fondamentales,

Considerant qu'il est desirable de reviser et de codifier les accords inter-
nationaux anterieurs relatifs au statut des refugies et d'etendre l'application
de ces instruments et la protection qu'ils constituent pour les refugies an
moyen d'un nouvel accord,

Considerant qu'il pent rasulter de 1'octroi du droit d'asile des charges
exceptionnellement lourdes pour certains pays et que la solution satisfaisante
des problemes dont l'Organisation des Nations Unies a reconnu la portee
et le caract8re internationaux, ne saurait, dans cette hypothese, etre obtenue
sans one solidarite internationale,

Exprimant le vcru que sous ]es Etats, reconnaissant le caractere social et
humanitaire du probleme des refugies, fassent tout cc qui est en leur pouvoir
pour eviter que ce probleme ne devienne one cause de tension entre Etats,

Prenant acte de ce que le Haut Commissaire des Nations Unies pour
les refugies a pour tache de veiller a l'application des conventions inter-
nationales qui assurent la protection des refugies, et reconnaissant que la
coordination effective des mesures prises pour resoudre cc probleme dependra
de la cooperation des Etats avec le Haut Commissaire,

Sont convenues des dispositions ci-apres:

Chapitre I.-Dispositions generales

ARTICLE PREMIER

Definition du terme "refugie"

A. Aux fins de la presente Convention, le terme " refugie " s'appliquera
a toute personne:

(1) Qui a ete consideree comme refugiee en application des Arrangements
du 12 mai 1926 et du 30 join 1928, ou en application des Conventions
du 28 octobre 1933 et du 10 fevrier 1938 et du Protocole du
14 septembre 1939, on encore en application de la Constitution de
l'Organisation internationale pour les refugies;



Decisions of non-eligibility taken by the International Refugee
Organisation during the period of its activities shall not prevent the
status of refugee being accorded to persons who fulfil the conditions
of paragraph (2) of this section;

(2) As a result of events occurring before January 1 , 1951, and owing
to well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion,
nationality , membership of a particular social group or political
opinion, is outside the country of his nationality and is unable or.
owing to such fear , is unwilling to avail himself of the protection
of that country ; or who, not having a nationality and being outside
the country of his former habitual residence as a result of such
events, is unable or . owing to such fear, is unwilling to return to it.

In the case of a person who has more than one nationality , the term
" the country of his nationality " shall mean each of the countries of which
he is a national , and a person shall not be deemed to be lacking the protection
of the country of his nationality if, without any valid reason based on well-
founded fear , he has not availed himself of the protection of one of the
countries of which he is a national.

B.(1) For the purposes of this Convention , the words " events occurring
before January 1, 1951 ," in article 1, section A , shall be understood to
mean either

(a) " events occurring in Europe before January 1, 1951 "; or
(b) " events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951

and each Contracting State shall make a declaration at the time . of signature,
ratification or accession , specifying which of these meanings it-applies for
the purpose of its obligations under this Convention.

(2) Any Contracting State which has adopted alternative (a) may at any
time extend its obligations by adopting alternative ( b) by means of a
notification addressed to the Secretary -General of the United Nations.

C. This Convention shall cease to apply to any person falling under
the terms of section A if :

(1) He has voluntarily re-availed himself of the protection of the country
of his nationality; or

(2) Having lost his nationality , he has voluntarily re-acquired it; or
(3) He has acquired a new nationality , and enjoys the protection of the

country of his new nationality; or
(4) He has voluntarily re-established himself in the country which he

left or outside which he remained owing to fear of persecution; or
(5) He can no longer , because the circumstances in connexion with which

he has been recognised as a refugee have ceased to exist, continue
to refuse to avail himself of the protection of the country of his
nationality;

Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling
under section A ( 1) of this article who is able to invoke compelling
reasons arising out of previous persecution for refusing to avail himself
of the protection of the country of nationality;

(6) Being a person who has no nationality he is . because the circumstances
in connexion with which he has been recognised as a refugee have
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Les decisions de non - elegibilitd prises par ]'Organisation Inter-
nationale pour les refugids pendant la durde de son mandat ne font
pas obstacle a cc que la qualite de refugie soit accordee a des personnel
qui remplissent les conditions prevues au paragraphe (2) de la presente
section;

(2) Qui. par suite d'evenements survenus avant le premier janvier 1951
et craignant avec raison d '@tre persecutee du fait de sa race, de sa
religion , de sa nationalite , de son appurtenance a un certain groupe
social ou de ses opinions politiques , se trouve hors du pays dent
elle a la nationalite et qui ne pent ou , du fait de cette crainte, ne
vent se reclamer de la protection de ce pays ; ou qui , si elle n'a pas
de nationalite et se trouve hors du pays dans lequel elle avait sa
residence habituelle a la suite de tels evenements , ne peut ou, en
raison de ladite crainte , ne veut y retourner.

Dans It cas d ' une personne qui a plus d ' une nationalite , ]'expression "du
pays dont elle a la nationalite " vise chacun des pays dont cette personne
a la nationalite . Ne sera pas consideree comme privee de la protection du
pays dont elle a la nationalite , toute personne qui, sans raison valable fondee
sur une crainte justifiee, ne s'est pas reclamee de In protection de I'un des
pays dont elle a la nationalite.

B.-(1) Aux fins de la presente Convention . les mots " evenements
survenus avant le premier janvier 1951 " figurant a ]'article 1, section A.
pourront etre compris dans le sens de soit

(a) " evenements survenus avant le premier janvier 1951 en Europe "; soit
(b) " evenements survenus avant le premier janvier 1951 en Europe on

ailleurs ";

et chaque Etat Contractant fera, an moment de la signature , de In ratifica-
tion on de I'adhesion, une declaration precisant la portee qu 'il entend dormer
a cette expression au point de vue des obligations assumees par lui en vertu
de la presente Convention.

(2) Tout Etat Contractant qui a adopts la formule (a) pourra a tout
moment etendre ses obligations en adoptant la formule ( b) par notification
adressee an Secretaire general des Nations Unies.

C. Cette Convention cessera , dans les cas ci-apres. d ' etre applicable a
toute personne visee par les dispositions de la section A ci-dessus :

(1) Si elle s'est volontairement reclamee a nouveau de la protection du
pays clout elle a la nationalite; on

(2) Si, ayant perdu sa nationalite , elle 1'a volontairement recouvree; ou
(3) Si elle a acquis une nouvelle nationalite et jouit de la protection du

pays dont elle a acquis In nationalite; on
(4) Si elle est retournee volontairement s'etablir dans le pays qu'elle a

quitte on hors duquel elle est demeuree de crainte d'etre persecutes : on
(5) Si. les circonstances a la suite desquelles elle a ete reconnue comme

refugiee ayant cesse d 'exister , elle ne pent plus continuer a refuser
de se reclamer de la protection du pays dont elle a la nationalitd;

Etant entendu . toutefois , que les dispositions du present paragraphe
ne s'appliqueront pas a tout refugie vise an paragraphe ( 1) de la
section A du present article qui pent invoquer . pour refuser de se
reclamer de la protection du pays dont it a la nationalite . des raisons
imperieuses tenant a des persecutions anterieures;

(6) S'agissant d'une personne qui n ' a pas de nationalite . si, les circonstances
a la suite desquelles elle a ete reconnue comme refugiee ayant cessd
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ceased to exist, able to return to the country of his former habitual
residence;

Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling
under section A (1) of this article who is able to invoke compelling
reasons arising out of previous persecution for refusing to return to the
country of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to persons who are at present
receiving from organs or agencies of the United Nations other than the
United Nations High Commissioner for Refugees protection or assistance.

When such protection or assistance has ceased for any reason , without
the position of such persons being definitively settled in accordance with the
relevant resolutions adopted by the General Assembly of the United Nations.
these persons shall ipso facto be entitled to the benefits of this Convention.

E. This Convention shall not apply to a person who is recognised by
the competent authorities of the country in which he has taken residence
as having the rights and obligations which are attached to the possession
of the nationality of that country.

F. The provisions of this Convention shall not apply to any person
with respect to whom there are serious reasons for considering that :

(a) he has committed a crime against peace, a war crime, or a crime
against humanity , as defined in the international instruments drawn
up to make provision in respect of such crimes;

(b) he has committed a serious non-political crime outside the country
of refuge prior to his admission to that country as a refugee;

(c) he has been guilty of acts contrary to the purposes and principles
of the United Nations.

ARTICLE 2

General Obligations

Every refugee has duties tb the country in which he finds himself, which
require in particular that he conform to its laws and regulations as well
as to measures taken for the maintenance of public order.

ARTICLE 3

Non-discrimination
The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to

refugees without discrimination as to race, religion or country of origin.

ARTICLE 4

Religion

The Contracting States shall accord to refugees within their territories
treatment at least as favourable as that accorded to their nationals with
respect to freedom to practise their religion and freedom as regards the
religious education of their children.
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d'exister , elle est en mesure de retourner dans le pays dans lequel
elle avait sa residence habituelle;

Etant entendu , toutefois . que les dispositions du present paragraphe
ne s'appliqueront pas a tout refugie vise an paragraphe ( 1) de la
section A du present article qui Pont invoquer . pour refuser de
retourner dans Ic pays dans lequel it avait sa residence habituelle. des
raisons imperieuses tenant a des persecutions antdrieures.

D. Cette Convention ne sera pas applicable aux personnel qui beneficient
actuellement d'une protection on d'une assistance de la part d ' un organisme
on d'une institution des Nations Unies autre que le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les refugies.

Lorsque cette protection ou cette assistance aura cesse pour une raison
quelconque , sans que le sort de ces personnel ait dte definitivement rdgle,
conformement aux resolutions y relatives adoptees par I'Assemblee generale
des Nations Unies, ces personnel beneficieront de plein droit du regime de
cette Convention.

E. Cette Convention ne sera pas applicable a une personne considdree
par Its autorites competentes du pays dans lequel cette personne a etabli
sa residence comme ayant Its droits et les obligations attaches a la possession
de la nationalite de cc pays.

F. Les dispositions de cette Convention ne seront pas applicables aux
personnes dont on aura des raisons sdrieuses de penser:

(a) qu'elles ont commis un crime contre la paix . un crime de guerre on
un crime contre I'humanitd , an lens des instruments internationaux
elabores pour prevoir des dispositions relatives a ces crimes;

( b) qu'elles ont commis un crime grave de droit commun en dehors du
pays d ' accueil avant d'y etre admires comme refugies;

(c) qu'elles se sent rendues coupables d'agissements contraires aux buts
et aux principes des Nations Unies.

ARTICLE 2

Obligations generates

Tout refugie a, a l'egard du pays ou it se trouve . des devoirs qui com-
portent notamment l'obligation de se conformer aux loin et ri glements ainsi
qu'aux mesures prises pour le maintien de l'ordre public.

ARTICLE 3

Non-discrimination

Les Etats Contractants appliqueront les dispositions de cette Convention
aux refugies sans discrimination quant a la race , la religion ou le pays
d'origine.

ARTICLE 4

Religion

Les Etats Contractants accorderont aux refugies sur leur territoire un
traitement au moins aussi favorable que celui accordd aux nationaux on
ce qui concerne la liberte de pratiquer leur religion et en ce qui concerne
la liberte d'instruction religieuse de leurs enfants.
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ARTICLE 5

Rights granted apart from this Convention
Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and

benefits granted by a Contracting State to refugees apart from this Convention.

ARTICLE 6

The Term " in the same circumstances "

For the purpose of this Convention, the term " in the same circumstances "
implies that any requirements (including requirements as to length and con-
ditions of sojourn or residence) which the particular individual would have
to fulfil for the enjoyment of the right in question, if he were not a refugee,
must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their
nature a refugee is incapable of fulfilling.

ARTICLE 7

Exemption from Reciprocity
1. Except where this Convention contains more favourable provisions,

a Contracting State shall accord to refugees the same treatment as is accorded
to aliens generally.

2. After a period of three years' residence, all refugees shall enjoy
exemption from legislative reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to refugees the
rights and benefits to which they were already entitled; in the absence of
reciprocity, at the date of entry into force of this Convention for that State.

4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of
according to refugees, in the absence of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entitled according to paragraphs 2 and 3,
and to extending exemption from reciprocity to refugees who do not fulfil
the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and
benefits referred to in articles 13: 18, 19, 21 and 22 of this Convention and
to rights and benefits for which this Convention does not provide.

ARTICLE 8

Exemption from Exceptional Measures

With regard to exceptional measures which may be taken against' the
person, property or interests of nationals of a foreign State, the Contracting
States shall not apply such measures to a refugee who is formally a national
of the said State solely on account of such nationality. Contracting States
which, under their legislation, are prevented from applying the general
principle expressed in this article shall, in appropriate cases, grant
exemptions in favour of such refugees.

ARTICLE 9

Provisional Measures

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of
war or other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally
measures which it considers to be essential to the national security in the
case of a particular person, pending a determination by the Contracting
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ARTICLE 5

Droits accordes independamment de cette Convention

Aucune disposition de cette Convention ne porte atteinte aux autres droits
et avantages accordes. independamment de cette Convention. aux refugies.

ARTICLE 6

L'expression " daps les memes circonstances "

Aux fins de cette Convention. les termes " dans les memes circonstances "
impliquent que toutes les conditions (et notamment celles qui ont trait a In
duree et aux conditions de sejour ou de residence) que l'interesse devrait
remplir, pour pouvoir exercer le droit en question, s'il n'dtait pas un refugie,
doivent titre remplies par lui a ('exception des conditions qui, en raison de
leur nature, ne peuvent titre remplies par un refugie.

ARTICLE 7

Dispense de reciprocite

1. Sous reserve des dispositions plus favorables prevues par cette Con-
vention, tout Etat Contractant accordera aux refugies le regime qu'il accorde
aux strangers en general.

2. Apres un delai de residence de trois ans, tons les refugies bCndficieront,
sur le territoire des Etats Contractants. de la dispense de reciprocite legislative.

3. Tout Etat Contractant continuera a accorder aux refugies les droits
et avantages auxquels ils pouvaient deja pretendre. en ]'absence de reciprocite,
a la date d'entree en vigueur de cette Convention pour ledit Etat.

4. Les Etats Contractants envisageront avec bienveillance la possibilite
d'accorder aux refugies. en ]'absence de reciprocite. des droits et des avantages
outre ceux auxquels ils peuvent prdtendre en vertu des paragrapher 2 et 3
ainsi que la possibilite de faire beneficier de la dispense de reciprocite des
refugies qui ne remplissent pas les conditions visees aux paragrapher 2 et 3.

5. Les dispositions des paragrapher 2 et 3 ci-dessus s'appliquent aussi
bien aux droits et avantages vises aux articles 13. 18. 19. 21 et 22 de cette
Convention qu'aux droits et avantages qui ne sont pas prevus par elle.

ARTICLE 8

Dispense de inesures exceptionnelles

En ce qui concerne les mesures exceptionnelles qui peuvent titre prises
contre la personne, les biens ou les interets des ressortissants d'un Etat
determine, les Etats Contractants n'appliqueront pas ces mesures a un refugie
ressortissant formellement dudit Etat uniquement en raison de sa nationalite.
Les Etats Contractants qui, de par leur legislation. ne peuvent appliquer le
principe general consacre dans cet article accorderont dans des cas appropries
des dispenses en faveur de tels rdfugids.

ARTICLE 9

Mesures provisoires

Aucune des dispositions de la presente Convention n'a pour effet
d'empecher un Etat Contractant, en temps de guerre ou dans d'autres circon-
stances graves et exceptionnelles, de prendre provisoirement, a l'sgard d'une
personne determinee, les mesures que cet Etat estime indispensables a la
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State that that person is in fact a refugee and that the continuance of such
measures is necessary in his case in the interests of national security.

ARTICLE 10

Continuity of Residence

1. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World
War and removed to the territory of a Contracting State, and is resident there,
the period of such enforced sojourn shall be considered to have been lawful
residence within that territory.

2. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World
War from the territory of a Contracting State and has, prior to the date of
entry into force of this Convention , returned there for the purpose of taking
up residence , the period of residence before and after such enforced displace-
ment shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for
which uninterrupted residence is required.

ARTICLE 11

Refugee Seamen

In the case of refugees regularly serving' as crew members on board a
ship flying the flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic
consideration to their establishment on its territory and the issue of travel
documents to them or their temporary admission to its territory particularly
with a view to facilitating their establishment in another country.

Chapter II.Juridical Status

ARTICLE 12

Personal Status

1. The personal status of a refugee shall be governed by the law of
the country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country
of his residence,

2. Rights previously acquired by a refugee and dependent on personal
status, more particularly rights attaching to marriage, shall be respected by
a Contracting State, subject to compliance, if this be necessary, with the
formalities required by the law of that State, provided that the right in
question is one which would have been recognised by the law of that State
had he not become a refugee.

ARTICLE 13

Movable and Immovable Property
The. Contracting States shall accord to a refugee treatment as favourable

as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, as regards the acquisition of
movable and immovable property and other rights pertaining thereto, and
to leases and other contracts relating to movable and immovable property.
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securite nationale, en attendant qu'il soft etabli par ledit Etat Contractant
que cette personne est effectivement un refugie et que le maintien desdites
mesures est necessaire a son dgard dans l'interet de sa securite nationale.

ARTICLE 10

Continuite de residence

1. Lorsqu'un refugie a ete deporte an tours de la deuxi6me guerre
mondiale et transports sur le territoire de Pun des Etats Contractants et y
reside. la duree de cc sejour force comptera comme residence reguliere sur
cc territoire.

2. Lorsqu'un refugie a ete deporte du territoire d'un Etat Contractant
au cours de la deuxieme guerre mondiale et y est retourne avant ('entree en
vigueur de cette Convention pour y etablir sa residence. In periode qui
precede et celle qui suit cette deportation seront considsrees, a toutes les
fins pour lesquelles une residence ininterrompue est necessaire, comme ne
constituant qu'une scale periode ininterrompue.

ARTICLE II

Gens de rater refugies

Dans le cas de refugies regulierement employes comme membres de
1'equipage a bord d'un navire battant pavilion d'un Etat Contractant, cet
Etat examinera avec bienveillance la possibilite d'autoriser lesdits refugies
a s'etablir sur son territoire et de leur delivrer des titres de voyage on de
les admettre a titre temporaire sur son territoire, afin, notamment, de faciliter
leur etablissement dans un autre pays.

Chapitre IL-Condition juridique

ARTICLE 12

Statut personnel

1. Le statut personnel de tout refugie sera regi par ]a loi du pays de
son domicile ou. a defaut de domicile, par In loi du pays de sa residence.

2. Les droits, precedemment acquis par le refugie et decoulant du statut
personnel, et notamment ceux qui resultent du mariage, seront respectes
par tout Etat Contractant, sous reserve. le cas echeant, de I'accomplissement
des formalites prevues par la legislation dudit Etat, etant entendu, toutefois,
que It droit en cause dolt We de ceux qui auraient ete reconnus par la legis-
lation dudit Etat si l'interessd n'etait devenu un refugie.

ARTICLE 13

Propriete mobiliere et hnntobiliere

Les Etats Contractants accorderont a tout refugie on traitement aussi
favorable que possible et de toute fagon un traitement qui ne soit pas moms
favorable que celui qui est accords . dans les memes circonstances, aux
strangers en general en cc qui concerne l'acquisition de la propriete mobiliere
et immobiliere et autres droits s 'y rapportant , le louage et les autres contrats
relatifs a In propriete mobiliere et immobiliere.

I1
46141 Di



ARTICLE 14

Artistic Rights and Industrial Property

In respect of the protection of industrial property, such as inventions,
designs or models, trade marks, trade names, and of rights in literary, artistic
and scientific works, a refugee shall be accorded in the country in which
he has his habitual residence the same protection as is accorded to nationals
of that country. In the territory of any other Contracting State, he shall
be accorded the same protection as is accorded in that territory to nationals
of the country in which he has his habitual residence.

ARTICLE 15

Right of Association

As regards non-political and non-profit-making associations and trade
unions the Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in
their territory the most favourable treatment accorded to nationals of a
foreign country. in the same circumstances.f

ARTICLE 16

Access to Courts

1. A refugee shall have free access to the courts of law on the territory
of all Contracting States.

2. A refugee shall enjoy in the Contracting State in which he has his
habitual residence the same treatment as a national in matters pertaining
to access to the Courts, including legal assistance and exemption from cautio
judicatum solvi.

3. A refugee shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2
in countries other than that in which he has his habitual residence the
treatment granted to a national of the country of his habitual residence.

Chapter III.Gainful Employment

ARTICLE 17

Wage-earning Employment

1. The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in
their territory the most favourable treatment accorded to nationals of a
foreign country in the same circumstances, as regards the right to engage in,
wage-earning employment.

2. In any case, restrictive measures imposed on aliens or the employment
of aliens for the protection of the national labour market shall not be
applied to a refugee who was already exempt from them at the date of
entry into force of this Convention for the Contracting State concerned, or
who fulfils one of the following conditions :

(a) He has completed three years' residence in the country.
(b) He has a spouse possessing the nationality of the country of residence.

A refugee may not invoke the benefit of this provision if he has
abandoned his spouse.

(c) He has one or more children possessing the nationality of the country
of residence.
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ARTICLE 14

PropriW intellectuelle et industrielle

En matiere de protection de la propriete industrielle, notamment
d'inventions, dessins, modcles, marques de fabrique. nom commercial, et en
matiere de protection de la propriete littdraire, artistique et scientifique, tout
refugie beneficiera dans le pays ou it a sa residence habituelle de la protection
qui est accordee aux nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un quel-
conque des autres Etats Contractants, it beneficiera de In protection qui est
accordee dans ledit territoire aux nationaux du pays dans lequel it a sa
residence habituelle.

ARTICLE 15

Droits d'association

Les Etats Contractants accorderont aux refugies qui resident reguliere-
ment sur leur territoire, en cc qui concerne les associations a but non politique
et non lucratif et les syndicate professionnels. le traitement le plus favorable
accorde aux ressortissants d'un pays etranger, dans les memes circonstances.

ARTICLE 16

Droit d'ester en justice

1. Tout refugie aura, sur le territoire des Etats Contractants, libre et
facile accts devant les tribunaux.

2. Dans I'Etat Contractant ou it a sa residence habituelle, tout refugie
jouira du meme traitement qu'un ressortissant en cc qui concerne l'acccs
aux tribunaux. y compris ]'assistance judiciaire et l'exemption de la caution
judicauon solvi.

3. Dans les Etats Contractants autres que celui ou it a sa residence
habituelle. et en cc qui concerne les questions visees au paragraphe 2, tout
refugie jouira du meme traitement qu'un national du pays dans lequel it
a sa residence habituelle.

Chapitre III.-Emplois lucratifs

ARTICLE 17

Professions salariees

1. Les Etats Contractants accorderont a tout refugie residant reguliere-
ment sur leur territoire le traitement le plus favorable accorde, dans les
memes circonstances, aux ressortissants d'un pays etranger en cc qui concerne
l'exercice d'une activite professionnelle salariee.

2. En tout cas. les mesures restrictives imposees aux strangers ou a
l'emploi d'etrangers pour la protection du marche national du travail ne
seront pas applicables aux refugies qui en dtaient deja dispenses a la date
de ]'entree en vigueur de cette Convention par l'Etat Contractant interesse,
on qui remplissent l'une des conditions suivantes :

(a) compter trois ans de residence dans le pays;
(b) avoir pour conjoint une personne possedant la nationalite du pays

de residence. Un refugie ne pourrait invoquer le benefice de cette
disposition au cas oa it aurait abandonne son conjoint;

(c) avoir un ou plusieurs enfants possedant la nationalite du pays de
residence.
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3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to
assimilating the rights of all refugees with regard to wage-earning employment
to those of nationals, and in particular of those refugees who have entered
their territory pursuant to programmes of labour recruitment or under
immigration schemes.

ARTICLE 18

Self-employment
The Contracting States shall accord to a refugee lawfully in their territory

treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as regards
the right to engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts
and commerce and to establish commercial and industrial companies.

ARTICLE 19

Liberal Professions
1. Each Contracting State shall accord to refugees lawfully staying in

their territory who hold diplomas recognised by the competent authorities
of that. State, and who are desirous of practising a liberal profession, treat-
ment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same circumstances.

2. The Contracting States shall use their best endeavours consistently
with their laws and constitutions to secure the settlement of such refugees
in the territories, other than the metropolitan territory, for whose international
relations they are responsible.

Chapter IV.-Welfare

ARTICLE 20

Rationing

Where a rationing system exists, which applies to the population at large
and regulates the general distribution of products in short supply, refugees
shall be accorded the same treatment as nationals.

ARTICLE 21

Housing
As regards housing; the Contracting States, in so far as the matter is

regulated by laws or regulations or is subject to the control of public
authorities, shall accord to refugees lawfully staying in their territory
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances.

ARTICLE 22

Public Education

1. The Contracting States shall accord to refugees the same treatment
as is accorded to nationals with respect to elementary education.
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'1
3. Les Etats Contractants envisageront avec bienveillance ]'adoption de

mesures tendant a assimiler les droits de tous les refugies en ce qui concerne
1'exercice des professions salariees a ceux de leurs nationaux et ce. notamment
pour les refugies qui sont entres sur leur territoire en application d'un
programme de recrutement de la main-d'oeuvre ou d'un plan d'immigration.

ARTICLE 18

Professions non salariees

Les Etats Contractants accorderont aux refugies se trouvant reguliere-
ment sur leur territoire le traitement aussi favorable que possible et en tout
cas on traitement non moins favorable que celui accordd dans les marries
circonstances aux strangers en general, en ce qui concerne 1'exercice d'une
profession non salaries dans ]'agriculture, l'industrie, l'artisanat et le com-
merce, ainsi que In creation de societes commerciales et industrielles.

ARTICLE 19

Professions liberales

1. Tout Etat Contractant accordera aux refugies residant regulierement
sur leur territoire, qui sont titulaires de diplomes reconnus par les autorites
competentes dudit Etat et qui sont desireux d'exercer une profession liberale,
un traitement aussi favorable que possible et en tout cas on traitement non
moins favorable que celui accorde. dans les memes circonstances, aux
strangers en general.

2. Les Etats Contractants feront tout ce qui est en leur pouvoir, con-
formdment a leurs lois et constitutions, pour assurer l'installation de tels
rdfugids dans les territoires, autres que le territoire metropolitain, dont ils
assument la respons3bilits des relations internationales.

Chapitre IV.-Bienktre

ARTICLE 20

Rationnentent

Darts le cas ou it existe on systeme de rationnement auquel est soumise
In population dans son ensemble et qui reglemente In repartition generale
de produits dont it y a penurie , les refugies seront traites comme les nationaux.

ARTICLE 21

Logement

En ce qui concerne le logement, les Etats Contractants accorderont. dans
la mesure ou cette question tombe sous le coup des lois et reglements on
est soumise au contr8le des autorites publiques, aux refugies residant
regulierement sur leur territoire un traitement aussi favorable que possible;
cc traitement ne saurait titre, en tout cas, moins favorable que celui qui
est accorde, dans les memes circonstances, aux strangers en general.

ARTICLE 22

Education publique
1. Les Etats Contractants accorderont aux refugies le meme traitement

qu'aux nationaux en cc qui concerne I'enseignement primaire.
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2. The Contracting States shall accord to refugees treatment as favourable
as possible, and, in any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, with respect to education other
than elementary education and, in particular, as regards access to studies,
the recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the
remission of fees and charges and the award of scholarships.

ARTICLE 23

Public Relief
The Contracting States shall accord to refugees , lawfully staying in their

territory the same treatment with respect to public relief and assistance as
is accorded to their nationals.

ARTICLE 24

Labour Legislation and Social Security

1. The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in
their territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of
the following matters:-

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are
subject to the control of administrative authorities : remuneration,
including family allowances where these form part of remuneration,
hours of work, overtime arrangements, holidays with pay, restrictions
on home work, minimum age of employment, apprenticeship and
training, women's work and the work of young persons, and the enjoy-
ment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational diseases, maternity, sickness, disability, old age, death,
unemployment, family responsibilities and any other contingency
which, according to national laws or regulations, is covered by a
social security scheme), subject to the following limitations

(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of
acquired rights and rights in course of acquisition;

(ii) National laws or regulations of the country of residence may
prescribe special arrangements concerning benefits or portions
of benefits which are payable wholly out of public funds. and
concerning allowances paid to persons who do not fulfil the
contribution conditions prescribed for the award of a normal
pension.

2. The right to compensation for the death of a refugee resulting from
employment injury or from occupational disease shall not be affected by the
fact that the residence of the beneficiary is outside the territory of the
Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to refugees the benefits of agree-
ments concluded between them, or which may be concluded between them
in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in
the process of acquisition in regard to social security, subject only to the
conditions which apply to nationals of the States signatory to the agreements
in question.
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2 . Les Etats Contractants accorderont aux refugies un traitement aussi
favorable que possible , et en tout cas non moins favorable que celui qui est
accords aux strangers en general dans les m@mes circonstances quant aux
categories d'enseignement autre que 1'enseignement primaire et notamment
en cc qui concerne 1'acces aux etudes, In reconnaissance de certificats d'etudes,
de diplomes et de titres universitaires dBlivres it l 'etranger , la remise des
droits et taxes et (' attribution de bourses d'dtudes.

ARTICLE 23

Assistance publique

Les Etats Contractants accorderont aux refugies residant regulierement
sur leur territoire le meme traitement en matiere d'assistance et de secours
publics qu ' a leers nationaux.

ARTICLE 24

Legislation du travail et securite sociale

1. Les Etats Contractants accorderont aux refugies residant reguliere-
ment sur leer territoire le meme traitement qu'aux nationaux en ce qui
concerne les matieres suivantes :

(a) Dans la mesure oa ces questions sent rdglementees par la legislation
on dependent des autorites administratives : la remuneration, y
compris les allocations familiales lorsque ces allocations font partie
de la remuneration , la duree du travail , les heures supplementaires,
Its conges payes, les restrictions an travail a domicile . 1'5ge d ' admission
a 1'emploi, l 'apprentissage et la formation professionnelle , le travail
des femmes et des adolescents et In jouissance des avantages offerts
par les conventions collectives:

(b) La securite sociale (les dispositions legales relatives aux accidents du
travail . aux maladies professionnelles , a la maternite , a la maladie,
a l'invalidite , a In vieillesse et au deces , an chomage , aux charges
de famille , ainsi qu 'a tout autre risque qui. conformement a la legis-
lation nationale , est convert par un systeme de securite sociale), sous
reserve :

(i) Des arrangements appropries visant le maintien des droits acquis
et des droits en cours d 'acquisition;

(ii) Des dispositions particulieres prescrites par la legislation nationale
du pays de residence et visant les prestations on fractions de
prestations payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi
que les allocations versees aux personnel qui ne reunissent pas
les conditions de cotisation exigees pour l'attribution d'une pension
normale.

2. Les droits a prestation ouverts par le deces d ' un refugie survenu du
fait d 'un accident du travail on d'une maladie professionnelle ne seront pas
affectds par le fait que l'ayant droit reside en dehors du territoire de l'Etat
Contractant.

3. Les Etats Contractants etendront aux refugies le benefice des accords
qu'ils ont conclus on viendront a conclure entre eux . concernant le maintien
des droits acquis on en cours d ' acquisition en matiere de securite sociale,
pour autant que les refugies reunissent les conditions prevues pour les
nationaux des Pays signataires des accords en question.
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4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extend-
ing to refugees so far as possible the benefits of similar agreements which
may at any time be in force between such Contracting States and non-
contracting States.

Chapter V.-Administrative Measures

ARTICLE 25

Administrative Assistance

1. When the exercise of a right by a refugee would normally require
the assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot have
recourse, the Contracting States in whose territory he is residing shall arrange
that such assistance be afforded to him by their own authorities or by an
international authority.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver
or cause to be delivered under their supervision to refugees such documents
or certifications as would normally he delivered to aliens by or through
their national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of
the official instruments delivered to aliens by or through their national
authorities, and shall be given credence in the absence of proof to the
contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the services mentioned herein, but such
fees shall be moderate and commensurate with those charged to nationals
for similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27
and 28.

ARTICLE 26

Freedom of Movement

Each Contracting State shall accord to refugees lawfully in its territory
the right to choose their place of residence and to move freely within its
territory, subject to any regulations applicable to aliens generally in the same
circumstances.

ARTICLE 27

identity Papers

The Contracting States shall issue identity papers to any refugee in their
territory who does not possess a valid travel document.

ARTICLE 28

Travel Documents

1. The Contracting States shall issue to refugees lawfully staying in

their territory travel documents for the purpose of travel outside their

territory, unless compelling reasons of national security or public order

otherwise require, and the provisions of the Schedule to this Convention shall
,apply with respect to such documents. The Contracting States may issue

such a travel document to any other refugee in their territory; they shall

in particular give sympathetic consideration to the issue of such a travel
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4. Les Etats Contractants examineront avec bienveillance la possibilite
d'etendre, dans toute la mesure du possible, aux refugies, le benefice
d'accords similaires qui sont on seront en vigueur entre ces Etats Contractants
et des Etats non contractants.

Chapitre V.-Mesures administratives

ARTICLE 25

Aide administrative

1. Lorsque 1'exercice d'un droit par un refugie necessiterait normalement
le concours d'autorites etrangeres auxquelles it ne peut recourir, les Etats
Contractants sur le territoire desquels it reside veilleront a ce que ce concours
lui soit fourni soit par leurs propres autoritds, soit par une autorite
internationale.

2. La on les autorites visees an paragraphe 1 delivreront on feront
delivrer, sous leur controle, aux refugies, les documents ou certificats qui
normalement seraient delivres a un stranger par ses autorites nationales on
par leur intermediaire.

3. Les documents ou certificats ainsi delivres remplaceront les actes
officiels delivres a des strangers par leurs autorites nationales ou par leur
intermediaire, et feront foi jusqu'a preuve du contraire.

4. Sous reserve des exceptions qui pourraient etre admises en faveur
des indigents, les services mentionnes dans le present article pourront etre
rdtribues; mais ces retributions seront moderees et en rapport avec les
perceptions operees sur les nationaux a l'occasion de services analogues.

5. Les dispositions de cet article n'affectent en rien les articles 27 et 28.

ARTICLE 26

Liberte de circulation

Tout Etat Contractant accordera aux refugies se trouvant regulierement
sur son territoire le droit d'y choisir leur lieu de residence et d'y circuler
librement sous les reserves instituees par la reglementation applicable aux
strangers en general dans les memes circonstances.

ARTICLE 27

Pisces d'identite

Les Etats Contractants delivreront des pieces d'identite it tout refugie
se trouvant sur leur territoire et qui ne possede pas un titre de voyage valable.

ARTICLE 28

Titres de voyage

1. Les Etats Contractants delivreront aux rdfugids residant regulierement
sur leur territoire des titres de voyage destines a leur permettre de voyager
hors de ce territoire a moms que des raisons imperieuses de securite nationale
on d'ordre public ne s'y opposent; les dispositions de ]'Annexe a cette
Convention s'appliqueront a ces documents. Les Etats Contractants pourront
delivrer un tel titre de voyage a tout autre refugie se trouvant sur leur
territoire; ils accorderont une attention particuliere aux cas de refugies se
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document to refugees in their territory who are unable to obtain a travel
document from the country of their lawful residence.

2. Travel documents issued to refugees under previous international
agreements by parties thereto shall be recognised and treated by the Con-
tracting States in the same way as if they had been issued pursuant to this
article.

ARTICLE 29

Fiscal Charges

1. The Contracting States shall not impose upon refugees duties, charges
or taxes, of any description whatsoever, other or higher than those which
are or may be levied on their nationals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to
refugees of the laws and regulations concerning charges in respect of the
issue to aliens of administrative documents including identity papers.

ARTICLE. 30

Transfer of Assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations,
permit refugees to transfer assets which they have brought into its territory.
to another country where they have been admitted for the purposes of
resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the
application of refugees for permission to transfer assets wherever they may
be and which are necessary for their resettlement in another country to
which they have been admitted.

ARTICLE 31

Refugees unlawfully in the Country of Refuge

1. The Contracting States shall not impose penalties, on account of their
illegal entry or presence, on refugees who, coming directly from a territory
where their life or freedom was threatened in the sense of article 1, enter
or are present in their territory without authorisation, provided they present
themselves without delay to the authorities and show good cause for their
illegal entry or presence.

2. The Contracting States shall not apply to the movements of such
refugees restrictions other than those which are necessary and such restrictions
shall only be applied until their status in the country is regularised or they
obtain admission into another country. The Contracting States shall allow
such refugees a reasonable period and all the necessary facilities to obtain
admission into another country.

ARTICLE 32

Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a refugee lawfully in their
territory save on grounds of national security or public order.
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trouvant sur leur territoire et qui ne sont pas en mesure d'obtenir un titre
de voyage du pays de leur residence reguliere.

2. Les documents de voyage delivres aux termer d ' accords internationaux
anterieurs par les Parties a ces accords seront reconnus par les Etats Con-
tractants , et traites comme s'ils avaient ete delivres aux refugies en vertu
du present article.

ARTICLE 29

Charges fiscales
1. Les Etats Contractants n'assujettiront pas les refugies a des droits.

taxes , impots . sous quelque denomination que ce suit . autres on plus eleves
que ceux qui sont on qui seront perqus sur leurs nationaux dans des situations
analogues.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'opposent pas a
('application aux refugies des dispositions des lois et reglements concernant
les taxes afferentes a la delivrance aux strangers de documents administratifs,
pieces d'identite y comprises.

ARTICLE. 30

Transfers des avoirs

1. Tout Etat Contractant permettra aux refugies , conformement aux
lois et reglements de leur pays , de transferer les avoirs qu'ils ont fait entrer
sur son territoire , dans le territoire d'un autre pays ou ils ont ete admis afin
de s'y reinstaller.

2. Tout Etat Contractant accordera sa bienveillante attention aux
demander presentees par des refugies qui ddsirent obtenir l ' autorisation de
transferer tons autres avoirs necessaires a leur reinstallation dans un autre
pays ou ils ont ete admis afin de s 'y reinstaller.

ARTICLE 31

Refugies en situation irreguliere daps le pays d'accueil

1. Les Etats Contractants n'appliqueront pas de sanctions penales, du
fait de leur entree on de leur sejour irreguliers , aux refugies qui, arrivant
directement du territoire ou leur vie on leur liberte etait menacee an Sens
prevu par 1'article premier , entrent on se trouvent sur leur territoire sans
autorisation , sous la reserve qu'ils se presentent sans delai aux autorites et
leur exposent des raisons reconnues valables de leur entree on presence
irregulieres.

2. Les Etats Contractants n'appliqueront aux deplacements de ces
refugies d ' autres restrictions que celles qui sont necessaires ; ces restrictions
seront appliquees seulement en attendant que le statut de ces refugies dans
le pays d'accueil ait ete regularise on qu'ils aient reussi a se faire admettre
dans un autre pays . En vue de cette derniere admission les Etats Con-
tractants accorderont a ces refugies un delai raisonnable ainsi que toutes
facilites necessaires.

ARTICLE 32

Expulsion

1. Les Etats Contractants n'expulseront un refugie se trouvant reguliere-
ment sur leur territoire que pour des raisons de securite nationale on d'ordre
public.
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2. The expulsion of such a refugee shall be only in pursuance of a
decision reached in accordance with due process of law. Except where com-
pelling reasons of national security otherwise require, the refugee shall be
allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be
represented for the purpose before a competent authority or a person or
persons specially designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a refugee a reasonable period
within which to seek legal admission into another country. The Contracting
States reserve the right to apply during that period such internal measures
as they may deem necessary.

ARTICLE 33

Prohibition of Expulsion or Return (" Refoulement ")
1. No Contracting State shall expel or return (" refouler ") a refugee

in any manner whatsoever to the frontiers of territories where his life or
freedom would be threatened on account of his race, religion, nationality,
membership of a particular social group or political opinion.

2. The benefit of the present provision may not , however , be claimed
by a refugee whom there are reasonable grounds for regarding as a danger
to the security of the country in which he is, or who , having been convicted
by a final judgment of a particularly serious crime, constitutes a danger
to the community of that country,

ARTICLE 34

Naturalisation
The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation

and naturalisation of refugees. They shall in particular make every effort
to expedite naturalisation proceedings and to reduce as far as possible the
charges and costs of such proceedings.

Chapter VI.-Executory and Transitory Provisions

ARTICLE 35

Co-operation of the National Authorities with the United Nations

1. The Contracting States undertake to co-operate with the Office of
the United Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency
of the United Nations which may succeed it, in the exercise of its functions,
and, shall in particular facilitate its duty of supervising the application of
the provisions of this Convention.

2. In order to enable the Office of the High Commissioner, or any other
agency of the United Nations which may succeed it, to make reports to the
competent organs of the United Nations, the Contracting States undertake
to provide them in the appropriate form with information and statistical
data requested concerning:

(a) the condition of refugees,
(b) the implementation of this Convention, and
(c) laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force

relating to refugees.
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2. L'expulsion de cc refugie n ' aura lieu qu ' en execution d'une decision
rendue conformement a la procedure prevue par la loi. Le refugie devra,
sauf si des raisons imperieuses de securite nationale s'y opposent, titre admis
a fournir des preuves tendant a le disculper , a presenter un recours et it se
faire representer a cet effet devant une autorite competente on devant une
ou plusieurs personnes specialement designees par ]'autorite competente.

3. Les Etats Contractants accorderont a un tel refugie un ddlai
raisonnable pour lui permettre de chercher a se faire admettre regulierement
dans un autre pays . Les Etats Contractants peuvent appliquer , pendant cc
delai, telle mesure d'ordre interne qu'ils jugeront opportune.

ARTICLE 33

Defense d'expulsion et de refoulement
1. Aucun des Etats Contractants n'expulsera on ne refoulera , de quelque

mani&re que cc soit , on refugie sur les fronti6res des territoires oil sa vie
on sa liberte serait menacee en raison de sa race , de sa religion, de sa
nationalite , de son appartenance a un certain groupe social on de ses opinions
politiques.

2. Le benefice de In presente disposition ne pourra toutefois titre invoqud
par un refugie qu'il y aura des raisons serieuses de considerer comme un
danger pour la securite du pays ou it se trouve on qui , ayant ete ]' objet
d'une condamnation definitive pour un crime on delit particulierement grave.
constitue une menace pour la communaute dudit pays.

ARTICLE 34

Naturalisation
Les Etats Contractants faciliteront , dans toute la mesure du possible,

]'assimilation et la naturalisation des refugies . â s s'efforceront notamment
d'accelerer la procedure de naturalisation et de reduire , dans toute la mesure
du possible , les taxes et les frais de cette procedure.

Chapitre VI.-Dispositions Executoires et Transitoires

ARTICLE 35

Cooperation des autorites nationales avec les Nations Unies

1. Les Etats Contractants s'engagent a cooperer avec le Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les refugies , on toute autre institution des
Nations Unies qui lui succederait , dans l'exercice de ses fonctions et en
particulier a faciliter sa tache de surveillance de ]'application des dispositions
de cette Convention.

2. Afin de permettre an Haut Commissariat on a toute autre institution
des Nations Unies qui lui succederait de presenter des rapports aux organes
competents des Nations Unies , les Etats Contractants s'engagent a leur
fournir dans la forme appropriee les informations et les donnees statistiques
demandees relatives:

(a) an statut des refugies,
(b) a la mise en oeuvre de cette Convention. et
(c) aux lois , reglements et decrets , qui sont ou entreront en vigueur en ce

qui concerne les refugies.
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ARTICLE 36

Information on National Legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of
the United Nations the laws and regulations which they may adopt to
ensure the application of this Convention.

ARTICLE 37

Relation to Previous Conventions

Without prejudice to article 28, paragraph 2, of this Convention, this
Convention replaces, as between parties to it, the Arrangements of
July 5, 1922, May 31, 1924, May 12, 1926. June 30, 1928, and July 30, 1935,
the Conventions of October 28, 1933(3), and February 10, 1938(4), the
Protocol of September 14. 1939(6), and the Agreement of October 15, 1946(7).

Chapter VII.Final Clauses

ARTICLE 38

Settlement of Disputes

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpreta-
tion or application, which cannot be settled by other means, shall be referred
to the International Court of Justice at the request of any one of the parties
to the dispute.

ARTICLE 39

Signature, Ratification and Accession
1. This Convention shall be opened for signature at Geneva on

July 28, 1951, and shall thereafter be deposited with the Secretary-General
of the United Nations. It shall be open for signature at the European
Office of the United Nations from July 28 to August 31, 1951, and shall
be re-opened for signature at the Headquarters of the United Nations from
September 17, 1951, to December 31, 1952.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of all States
Members of the United Nations, and also on behalf of any other State
invited to attend the Conference of Plenipotentiaries on the Status of Refugees
and Stateless Persons or to which an invitation to sign will have been
addressed by the General Assembly. It shall be ratified and the instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. This Convention shall be open from July 28, 1951, for accession by the
States referred to in paragraph 2 of this article. Accession shall be effected
by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

ARTICLE 40

Territorial Application Clause

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for

(3) "Treaty Series No. 4 (1937)," Cmd. 5347.
(4) "Treaty Series No. 8 (1939)," Cmd. 5929.
(5) "Treaty Series No. 20 (1940)," Cmd. 6222.
(7) "Treaty Series No. 3 (1947)," Cmd. 7033.
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67/
ARTICLE 36

Renseignements portant sur les lois et reglements nationaux

Les Etats Contractants communiqueront au Secretaire general des Nations
Unies le texte des lois et des reglements qu'ils pourront promulguer pour
assurer ]'application de cette Convention.

ARTICLE 37

Relations avec les conventions anterieures

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de ]'article 28, cette
Convention remplace. entre les Parties a la Convention, les accords des
5 juillet 1922. 31 mai 1924, 12 mai 1926, 30 juin 1928 et 30 juillet 1935, ainsi
que les Conventions des 28 octobre 1933, 10 fevrier 1938. le Protocole du
14 septembre 1939 et ]'Accord du 15 octobre 1946.

Chapitre VII.Clauses finales

ARTICLE 38

Reglernent des diferends
Tout differend entre les Parties a cette Convention relatif a son inter-

pretation ou a son application, qui n'aura pu titre regle par d'autres moyens,
sera soumis a la Cour internationale de Justice a la demande de Tune des
Parties an differend.

ARTICLE 39

Signature, ratification et adhesion

1. Cette Convention sera ouverte a la signature a Geneve le 28 juillet
1951 et, apres cette date. deposee aupres du Secretaire general des Nations
Unies. Elle sera ouverte a la signature a ]'Office europeen des Nations
Unies du 28 juillet au 31 aout 1951, puis ouverte a nouveau a la signature
au Siege de ]'Organisation des Nations Unies du 17 septembre 1951 au
31 decembre 1952.

2. Celle Convention sera ouverte a la signature de tous les Etats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ainsi que de tout autre Etat non membre
invite a la Conference de plenipotentiaires sur le statut des refugies et des
apatrides ou de tout Etat auquel 1'Assemblee generate aura adressd une
invitation a signer. Elle devra titre ratifiee et les instruments de ratification
serorit deposes aupres du Secretaire general des Nations Unies.

3. Les Etats vises an paragraphe 2 du present article pourront adherer
a cette Convention a dater du 28 juillet 1951. L'adhesion se fera par le
depot d'un instrument d'adhesion aupres du Secretaire general des Nations
Unies.

ARTICLE 40

Clause d'application territoriale
1. Tout Etat pourra, au moment de la signature, ratification on

adhesion, declarer que cette Convention s'etendra a ]'ensemble des territoires
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the international relations of which it is responsible . Such a declaration
shall take effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notifica-
tion addressed to the Secretary -General of the United Nations and shall take
effect as from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-
General of the United Nations of this notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for the State concerned , whichever is the
later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not
extended at the time of signature, ratification or accession , each State con-
cerned shall consider the possibility of taking the necessary steps in order to
extend the application of this Convention to such territories, subject, where
necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments of such
territories.

ARTICLE 41

Federal Clause
In the case of a Federal or non-unitary State , the following provisions shall

apply:

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative authority , the obliga-
tions of the Federal Government shall to this extent be the same as
those of Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which
are not, under the constitutional system of the Federation , bound to
take legislative action , the Federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the notice of the appropriate
authorities of States , provinces or cantons at the earliest possible
moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted through the Secretary -General of
the United Nations, supply a statement of the law and practice of the
Federation and its constituent units in regard to any particular
provision of the Convention showing the extent to which effect has
been given to that provision by legislative or other action.

ARTICLE 42

Reservations

1. At the time of signature , ratification or accession , any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1),
33, 36-46 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph I of
this article may at any time withdraw the reservation by a communication
to that effect addressed to the Secretary -General of the United Nations.
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qu'il represente sur le plan international . on a l'un on plusieurs d'entre eux.
Une telle declaration produira ses effets au moment de ]'entree en vigueur
de la Convention pour ]edit Etat.

2. A tout moment ulterieur cette extension se fera par notification
adressee an Secretaire general des Nations Unies et produira ses effets a
partir du quatre -vingt-dixi6nie jour qui suivra la date a laquelle le Secretaire
general des Nations Unies aura recu la notification on a la date d'entree en
vigueur de la Convention pour ledit Etat si cette derniere date est posterieure.

3. En ce qui concerne les territoires auxquels cette Convention ne
s'appliquerait pas a In date de la signature , ratification ou adhesion , chaque
Etat interesse examinera la possibilite de prendre aussitot que possible toutes
mesures necessaires afin d 'aboutir a ]'application de cette Convention
auxdits territoires sous reserve , le cas echeant , de I'assentimeht des
gouvernements de ces territoires qui serait requis pour des raisons
constitutionnelles.

ARTICLE 41

Clause lederale
Dans le cas d'un Etat federatif on non unitaire , les dispositions ci-apres

s'appliqueront:

(a) En cc qui concerne les articles de cette Convention dont In mise en
oeuvre releve de I'action legislative du pouvoir legislatif federal, les
obligations du Gouvernement federal seront . dans cette mesure, les
memes que celles des Parties qui ne sent pas des Etats federatifs;

(b) En cc qui concerne les articles de cette Convention dont ]'application
releve de I ' action legislative de chacun des etats , provinces on cantons
constituants , qui ne sont pas, en vertu du syst8me constitutionnel. de
In Federation , tenus de prendre des mesures ldgislatives, le
Gouvernement federal portera le plus tot possible , et avec son avis
favorable , lesdits articles a la connaissance des autorites competentes
des etats , provinces on cantons.

(c) Uri Etat federatif Partie a cette Convention communiquera, a la
demande de tout autre Etat Contractant qui lui aura dte transmise
par le Secretaire general des Nations Unies , un expose de la legislation
et des pratiques en vigueur dans la Federation et ses unites con-
stituantes en cc qui conceme telle ou telle disposition de In Convention.
indiquant la mesure dans laquelle effet a ete donne , par one action
legislative on autre . a ladite disposition.

ARTICLE 42

Reserves

1. Au moment de la signature , de In ratification on de ]'adhesion, tout
Etat pourra formuler des reserves aux articles de In Convention autres que
les articles 1, 3, 4, 16 ( 1), 33, 36 a 46 inclus.

2. Tout Etat Contractant ayant formule une reserve conformement an
paragraphe 1 de cet article pourra a tout moment In retirer par une
communication a cet effet adressee an Secretaire general des Nations Unies.

173
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ARTICLE 43

Entry into force

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the day of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.(')

2. For each. State ratifying or acceding to the Convention after the
deposit of the sixth instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit by
such State of its instrument of ratification or accession.

ARTICLE 44

Denunciation

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time
by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State con-
cerned one year from the date upon which it is received by the Secretary-
General of the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or notification under
article 40 may, at any time thereafter, by a notification to the Secretary-
General of the United Nations, declare that the Convention shall cease to
extend to such territory one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary -General.

ARTICLE 45

Revision
1. Any Contracting State may request revision of this Convention at

any time by a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

ARTICLE 46

Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of. the United Nations shall inform all Members
of the United Nations and non-member States referred to in article 39:

(a) Of declarations and notifications in accordance with section B of
article 1;

(b) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with
article 39;

(c) Of declarations and notifications in accordance with article 40;
(d) Of reservations and withdrawals in accordance with article 42;
(e) Of the date on which this Convention will come into force in

accordance with article 43;
(f) Of denunciations and notifications in accordance with article 44;
(g) Of requests for revision in accordance with article 45.

(°) April 22, 1954.
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ARTICLE 43

Entree en vigueur

1. Cette Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour qui
suivra la date du depot du sixieme instrument de ratification on d'adhesion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention on y adhdreront
apres le depot du sixieme instrument de ratification on d'adhesion, elle
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date du depot
par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhesion.

ARTICLE 44

Denonciation

1. Tout Etat Contractant pourra denoncer la Convention a tout moment
par notification adressee au Secretaire general des Nations Unies.

2. La denonciation prendra effet pour l'Etat interesse un an apres la
date it laquelle elle aura ete revue par le Secrdtaire general des Nations
Unies.

3. Tout Etat qui a fait one declaration on une notification
conformement it Particle 40 pourra notifier ulterieurement an Secretaire
general des Nations Unies que la Convention cessera de s'appliquer a tout
territoire design dans la notification. La Convention tessera alors de
s'appliquer an territoire en question on an apres la date a laquelle le
Secretaire general aura recu cette notification.

ARTICLE 45

Revision

1. Tout Etat Contractant pourra en tout temps, par voie de notification
adressee an Secretaire general des Nations Unies, demander la revision de
cette Convention.

2. L'Assemblee generale des Nations Unies recommandera les mesures a
prendre, le cas echeant, au sujet de cette demande.

ARTICLE 46

Notifications par le Secretaire general des Nations Unies
Le Secretaire general des Nations Unies notifiera a tons les Etats

Membres des Nations Unies et aux Etats non membres vises a Particle 39 :

(a) Les declarations et les notifications visees a la section B de Particle
premier;

(b) Les signatures, ratifications et adhesions visees it Particle 39;

(c) Les declarations et les notifications visees a Particle 40;
(d) Les reserves formulees on retirees visees a Particle 42;
(e) La date a laquelle cette Convention entrera en vigueur, en

application de l'article 43;
(f) Les denonciations et les notifications visees a Particle 44;
(g) Les demandes de revision visees a I'article 45.
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In faith whereof the undersigned,
duly authorised, have signed this
Convention on behalf of their
respective Governments,

Done at Geneva, this twenty-
eighth day of July, one thousand
nine hundred and fifty-one, in a
single copy, of which the English
and French texts are equally
authentic and which shall remain
deposited in the archives of the
United Nations, and certified true
copies of which shall be delivered
to all Members of the United
Nations and to the non-member
States referred to in article-39.

Afghanistan:

Albania :

Argentina :

Australia :

En foi de quoi, les soussignes,
dement autorisds, ont sign, an nom
de leurs Gouvernements respectifs,
la presente Convention,

Fait a Geneve, le 28 juillet mil
neuf cent cinquante et un, en un seal
exemplaire dont les textes anglais et
frangais font egalement foi et qui
sera depose dans les archives de
]'Organisation des Nations Unies et
dont les copies certifiees conformes
seront remises a tons les Etats Mem-
bres des Nations Unies et aux Etats
non membres vises a l'article 39.

Afghanistan :

Albanie:

Argentine:

Australie:

Austria: Autriche :

DR. KARL FRITZER.

Sous les reserves qui suivent : (a) les stipulations figurant aux articles 6,
7 (2), 8, 17 (1 et 2), 23 et 25 ne sont reconnues que comme des recommanda-
tions et non comme des obligations qui s'imposent juridiquement; (b) les
stipulations figurant a l'article 22 (1 et 2) ne sent acceptees que dans la mesure
ou elles s'appliquent a l'education publique; (c) les stipulations figurant it
l'article 31 (1) no sent acceptees qu'en ce qui concerne les refugies qui n'ont
pas fait Ibbjet dans le passe d'une decision emanant d ' une autorite juridic-
tionnelle on administrative competente autrichienne d'interdiction de sejour
(Aufenthaltverbot) on d'expulsion (Ausweisung on Abschafiung); (d) les
stipulations figurant a ('article 32 ne sont acceptees qu'en ce qui concerne les
refugies qui ne feraient pas ('objet d'une expulsion pour des raisons de securite
nationale on d'ordre public, comme consequence d'une mesure trouvant son
fondement dans le droit penal , on pour on autre motif d'interet public.

It est declare en outre qu' au point de vue des obligations assumees par la
Republique d'Autriche en vertu de la Convention (' expression " evenements
survenus avant le premier janvier 1951 " figurant a ('article 1, section A, sera
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comprise comme se rCferant aux dvdnements survenus avant le premier
janvier 1951 en Europe on ailleurs.(°)

Belgium: Belgique:
HERMENT.

Sous la reserve suivante : Dans tons les cas ob la Convention confere aux
r6fugids le traitement le plus favorable accord6 aux ressortissants d'un pays
dtranger, cette clause ne sera pas interpretee par le Gouvemement beige comme
devant comporter le regime accorde aux nationaux des pays avec lesquels la
Belgique a conclu des accords rdgionaux, douaniers , 6conomiques on
politiques.(10)

Bolivia : Bolivie :

Brazil : Bresil :
JOAO CARLOS MUNIZ,

New York, 15 de julio de 1952.

Bulgaria : Bulgarie :

Burma : Birmanie :

Byelorussian Soviet Socialist Re- Republique Socialiste Sovietique de
public : Bielorussie :

Cambodia : Cambodge :

'77

(°) (Translation.)
Subject to the following reservations: (a) the provisions of Articles 6,

7 (2), 8, 17 ( 1 and 2), 23 and 25 are regarded only as recommendations and
not as obligations which are legally binding ; ( b) the provisions in Article 22
(1 and 2) are accepted only in so far as they apply to public education;
(c) the provisions in Article 31 (1) are accepted only in regard to refugees who
in the past have not been affected by a ban on residence or by expulsion from
a decision emanating from a competent Austrian legal or administrative
authority ; (d) the provisions in Article 32 are accented only in respect of
refugees who have not been the subject of an expulsion order for reasons of
security or of public order as a result of a measure based on penal law or on
any other ground of public interest.

It is further declared that for the purpose of the obligations assumed
by the Republic of Austria under this Convention , the words " events occurring
before January 1, 1951," in Article 1, Section A, shall be understood as referring
to events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951.

(10) (Translation.)
Subject to the following reservation:-

In all cases where this Convention grants to refugees the most favourable
treatment accorded to nationals of a foreign country , this provision shall not
be interpreted by the Belgian Government as necessarily involving the regime
accorded to nationals of countries with which Belgium has concluded regional,
customs, economic or political agreements.
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Canada : Canada:

Ceylon : Ceylan :

Chile : Chili:

China: Chine:

Colombia : Colombie :
G. GIRALDO-JARAMILLO.

En signant cette Convention , le Gouvernement de la Colombie declare qu'au
point de vue des obligations assumees par lui en vertu de la Convention,
]'expression " evenements survenus avant le premier janvier 1951 " figurant h
]'article 1, section A , sera comprise comme se referant aux evenements survenus
avant le premier janvier 1951 en Europe.(")

Costa Rica : Costa-Rica :

Cuba: Cuba:

Czechoslovakia : Tchecoslovaquie

Denmark : Danemark :
KNUD LARSEN.

In signing this Convention , the Government of Denmark declares that for
the purpose of its obligations thereunder the words " events occurring before
January 1, 1951 ," in article 1, section A, shall be understood as referring to
events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951.

Dominican Republic: Republique Dominicaine:

(11) (Translation.)
In signing this Convention, the Colombian Government declare that for

the purpose of its obligations thereunder the words " occurring before
January 1, 1951 " in Article 1, Section A, shall be understood as referring to
events occurring in Europe before January 1, 1951.
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Ecuador: Equateur:

Egypt: Egypte :

El Salvador: Salvador:

Ethiopia: Ethiopie :

679

Federal Republic of Germany: Republique Fdderale d'Allemagne
DR. HEINZ KREKELER,

New York, November 19th, 1951.

In signing this Convention the Government of the Federal Republic of
Germany declares that for the purpose of its obligations thereunder the words
"events occurring before January 1, 1951." in Article 1, Section A, shall be
understood as referring to events occurring in Europe or elsewhere before
January 1, 1951.

Finland : Finlande :

France: France:
H. HOPPENOT,

11 septembre 1952.

Greece : Grece
ALEXIS KYROU,

10 avril 1952.

En signant cette Convention, le Gouvernement de la Grece d6clare qu'au
point de vue des obligations assum6es par lui en vertu de la Convention
1'expression " 6v6nements survenus avant le premier janvier 1951 " figurant a
Particle 1, section A, sera comprise comme se rdferant aux 6v6nements sur-
venus avant le premier janvier 1951 en Europe ou ailleurs.(")

Guatemala: Guatemala :

(12) (Translation.)
In signing this Convention, the Government of Greece declares that for the

purpose of its obligations thereunder the words "events occurring before
January 1, 1951 " in Article 1, Section A, shall be understood as referring
to events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951.
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Haiti : Haiti :

Hashemite Kingdom of the Royaume Hashemite de Jordanie:
Jordan:

Holy See: Saint-Siege :
May 21, 1952,

AMLETO G. CICOGNANI.

Honduras : Honduras:

Hungary : Hongrie :

Iceland : Islande :

India: Inde:

Indonesia : Indonesie :

Iran : Iran :

Iraq : Irak

Ireland : Irlande :

Israel: Israel :

JACOB ROBINSON,-.

1 August 1951.
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Italy : Italie :

En signant cette Convention , le Gouvernernent de la Republique italienne
declare que les stipulations figurant aux articles 6, 7 (2), 8, 17, 18, 19, 22 (a).
23. 25 et 34 ne sent reconnues par lui que comme des recommandations.

11 declare en outre qu'au point de vue des obligations assumees par la
Republique italienne en vertu de la Convention , ('expression " evenements sur-
venus avant le premier janvier 1951 " figurant a I'article 1 , section A (2), sera
comprise comme se referant aux evenements survenus avant le premier
janvier 1951 en Europe.(')

le 23 juillet 1952,
GASTONE GUIDOTTI.

Japan: Japon:

Laos:

Lebanon:

Laos:

Liban :

Liberia : Liberia :

Liechtenstein : Liechtenstein
PH. ZUTTER.

0. SCHURCH.

Luxembourg: Luxembourg

J. STURM.

Sous la reserve suivante:

Dans tour les cas ou la Convention confere aux refugees le traiement le
plus favorable accorde aux ressortissants d'un pays etranger , cette clause ne
sera pas interpretee comme devant comporter Ie regime accorde aux nationaux
des pays avec lesquels le Grand- Duchy du Luxembourg a conclu des accords
regionaux , douaniers , economiques ou politiques.(14)

(") (Translation.)

In signing this Convention the Government of the Italian Republic declares
that the provisions of Articles 6, 7 (2), 8. 17, 18, 19, 22 (a), 23. 25 and 34 are
regarded by them only as recommendations.

In addition , it declares that for the purpose of its obligations thereunder the
words "events occurring before January 1, 1951." in Article 1. Section A(2).
shall be understood as referring to events occurring in Europe before
January 1. 1951.

('') (Translation.)

Subject to the following reservation:-

In all cases where the Convention grants to refugees the most favourable
treatment accorded to nationals of a foreign country, this provision shall not
be interpreted as necessarily involving the regime accorded to nationals of
countries with which the Grand Duchy of Luxembourg has concluded
regional, customs, economic or political agreements.
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Mexico : Mexique :

Monaco : Monaco :

Nepal : Nepal :

Netherlands : Pays-Bas
E. O. BOETZELAER.

En signant cette Convention , le Gouvernement des Pays-Bas declare qu'au
point de vue des obligations assumees par lui en vertu de la Convention,
1'expression " Evenements survenus avant le premier janvier 1951 " figurant
a l'article 1 , section A , sera comprise comme se referant aux evenements
survenus avant le premier janvier 1951 en Europe on ailleurs.

Cette signature est faite sous la reserve que, dans tons les cas oil cette Con-
vention confere aux refugees le traitement le plus favorable accorde aux
ressortissants d'un pays etranger, cette clause ne sera pas interpretee comme
comportant le regime accorde aux nationaux des pays avec lesquels les Pay s-
Bas ont conclu des accords regionaux , douaniers , economiques on politiques.(1'5)

New Zealand: Nouvelle-Zelande :

Nicaragua : Nicaragua :

Norway: Norvege :

PETER ANKER.
Sous reserve de ratification.

Pakistan : Pakistan :

(15) (Translation.)

In signing this Convention the Netherlands Government declares that for
the purpose of its obligations thereunder the words " events occurring before
January 1, 1951," in Article 1, Section A, shall be understood as referring to
events occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951.

This signature is subject to the reservation that in all cases where this
Convention grants to refugees the most favourable treatment accorded to
nationals of a foreign country this provision shall not be interpreted as
necessarily involving the regime accorded to nationals of countries with which
the Netherlands have concluded regional , customs, economic or political
agreements.
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IY3
Panama:

Paraguay:

Panama :

Paraguay:

Perou :

Philippines :

Poland :

Portugal:

Republic of Korea:

Rumania:

Saudi Arabia:

Sweden:

Switzerland :

Syria:

Pologne :

Portugal

Republique de Coree :

Roumanie :

Arabic Seoudite

Suede :
STURE PETRPN.

Suisse :
PH. ZUTTER.

0. SCHURCH.

Syrie :
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Thailand : Thailande :

Turkey : Turquie :
TALAT MIRAS,

24 aopt 1951.

En signant cette Convention , le Gouvernement de la Republique Turque
declare qu'au point de vue des obligations assumdes par lui en vertu de la
Convention , 1'expression " dvdnements survenus avant le premier janvier 1951"
figurant a I'article I, section A , sera comprise comme se refdrant aux
evenemen ts survenus avant le premier janvier en Europe. Il n'entend done
assumer aucune obligation en relation avec les dvdnements survenus en dehors
de I'Europe.

Le Gouvernement Ture considere, d 'autre part , que ('expression " evene-
ments survenus avant le premier janvier 1951 " se rapporte au commence-
ment des dvdnements . Par consequent , comme la pression exerede sur la
minority turque de Bulgarie , qui commenga avant le premier janvier 1951,
continue toujours, les rdfugies de Bulgaric d'origine turque, obliges de quitter
ce pays par suite de cette pression , qui, ne pouvant passer en 'Turquie, se
rdfugieraient sur le territoire d'une autre partie contractante apres le premier
janvier 1951, doivent egalement bdndficier des dispositions de cette Convention.

Le Gouvernement Turc formulera , an moment de la ratification , des reserves
qu'il pourrait faire conformement a l'article 42 de la Convention.('s)

Ukrainian Soviet Socialist Re- Republique Socialiste Sovietique
public: d'Ukraine :

Union of South Africa: Union Sud-Africaine :

Union of Soviet Socialist Re- Union des Republiques Socialistes
publics: Sovietiques

(18) (Translation.)

In signing this Convention, the Government of the Turkish Republic
declares that for the purpose of its obligations thereunder the words " events
occurring before January 1, 1951," in Article 1, Section A, shall be understood
as referring to events occurring in Europe before January 1, 1951. It therefore
does not intend to assume any obligation in regard to events occurring outside
Europe.

In addition , the Turkish Government considers that the expression " events
occurring before January 1, 1951," refers to the beginning of such events.
Consequently, since the pressure exercised on the Bulgarian Turkish minority,
which began before January 1, 1951, still continues, Bulgarian refugees of
Turkish origin who were obliged to leave this country because of such pressure
and who, not being able to enter Turkey, have taken refuge in the territory
of another Contracting Party after January 1, 1951, should also benefit by the
terms of this Convention.

On ratification the Turkish Government will state precisely the reservations
they will make under Article 42 of the Convention.
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United Kingdom of Great Britain Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord

S. HOARE.

J. B. HOWARD.

In signing this Convention, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland declares that for the purpose of its obliga-
tions thereunder the words " events occurring before January 1 , 1951," in
article 1, section A, shall be understood as referring to events occurring in
Europe or elsewhere before January 1, 1951.

United States of America:

Uruguay:

Venezuela :

Viet Nam:

Etats-Unis d'Amerique

Uruguay :

Venezuela

Viet Nam

Yemen:

Yugoslavia:

Yemen :

Yougoslavie :

S. MAKIEDO.

Le Gouvernement de la RPF de Yougoslavie se r6serve le droit de formuler
en ratifiant la Convention telles reserves qu ' il jugera appropriaes , conform6ment
3 ]'article 42 de la Convention.('')

(17) (Translation.)
The Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia reserves

the right on ratification to state precisely under Article 42 of the Convention
such reservations as they deem appropriate.
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SCHEDULE

Paragraph I

1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall be similar to
the specimen annexed hereto.

2. The document shall be made out in at least two languages , one of which shall be
English or French.

Paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included
in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult refugee.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges for
national passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest possible
number of countries.

Paragraph 5

The document shall have a validity of either one or two years, at the discretion of the
issuing authority.

Paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the authority
which issued it , so long as the holder has not established lawful residence in another territory
and resides lawfully in the territory of the said authority . The issue of a new document is,
under the same conditions , a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities , specially authorised for the purpose , shall be
empowered to extend , for a period not exceeding six months, the validity of travel documents
issued by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or extending
the validity of travel documents or issuing new documents to refugees no longer lawfully
resident in their territory who are unable to obtain a travel document from the country of their
lawful residence.

Paragraph 7

The Contracting States shall recognise the validity of the documents issued in accordance
with the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which the refugee desires to proceed shall, if
they are prepared to admit him and if a visa is required , affix a visa on the document of which
he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to refugees who have obtained
visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal of a
visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit , entry or transit visas shall not exceed the lowest scale of
charger for visas on foreign passports.

Paragraph 11

When a refugee has lawfully taken up residence in the territory of another Contracting
State, the responsibility for the issue of a new document , under the terms and conditions of
article 28, shall be that of the competent authority of that territory , to which the refugee
shall be entitled to apply.
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A7
ANNEXE

Paragraphe I

I. Le titre de voyage vise par ]'article 28 de cette Convention sera conforme an modele
joint en annexe.

2. Cc titre sera redige en deux langues an moins: Tune des deux sera la langue anglaise
on la langue frangaise.

Paragraphe 2

Sous reserve des reglements du pays de delivrance, les enfants pourront We mentionnes
daps le titre d'un parent, on, dans des circonstances exceptionnelles , d'un autre refugie adulte.

Paragraphe 3

Les droits a percevoir pour la delivrance du titre ne depasseront pas le tarif le plus bas
applique aux passeports nationaux.

Paragraphe 4

Sons reserve de cas speciaux on exceptionnels, le titre sera delivre pour It plus grand
nombre possible de pays.

Paragraphe 5

La duree de validite du titre sera d'une annee on de deux annees, an choix de ('autorite
qui le delivre.

Paragraphe 6

1. Le renouvellement on la prolongation de validite du titre est du ressort de I'autorite
qui I'a delivre, aussi longtemps que le titulaire ne s'est pas etabli regulierement dans on autre
territoire et reside regulierement sur le territoire de ladite autorite. L'etablissement d'un
nouveau titre est, dans les memes conditions , du ressort de ]'autorite qui a delivre I'ancien titre.

2. Les representants diplomatiques Cu consulaires , specialement habilites A cet effet,
auront qualite pour prolonger , pour une periode qui ne depassera pas six tools , la validite
des titres de voyage delivres par leurs gouvernements respectifs.

3. Les Etats Contractants examineront avec bienveillance la possibilite de renouveler
on de prolonger la validite des titres de voyage ou d'en delivrer de nouveaux a des refugies qui
ne sont plus des residents reguliers dans leur territoire dans les cas oir ces refugies ne sont
pas en mesure d'obtenir on titre de voyage du pays de leur residence reguliere.

Paragraphe 7

Les Etats Contractants reconnaitront la validite des titres delivres conformement aux
dispositions de ]'article 28 de cette Convention.

Paragraphe 8

Les autorites cornpetentes du pays dans lequel le refugie desire se rendre apposeront, si
elles sent disposees a l'admettre, on visa sur le titre dont it est detenteur, si un tel visa est
necessaire.

Paragraphe 9

1. Les Etats Contractants s'engagent a delivrer des visas de transit aux refugies ayant
obtenu le visa d ' un territoire de destination finale.

2. La delivrance de ce visa pours We refusee pour les motifs pouvant justifier le refus
de visa a tout etranger.

Paragraphe 10

Les droits afferents Ala delivrance de visas de sortie, d'admission ou de transit ne depasseront
pas le tarif le plus bas applique aux visas de passeports strangers.

Paragraphe 11

Dans le cas d'un refugie changeant de residence et s'etablissant regulierement dans le
territoire d'un autre Etat Contractant , In responsabilite de delivrer on nouveau titre incombera
desormais, aux termes et aux conditions de ]'article 28, a ]'autorite competente dudit territoire,
a laquelle le refugie aura le droit de presenter sa demande.
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Paragraph 12
The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall return

it to the country of issue if it instated in the document that it should be so returned; otherwise
it shall withdraw and cancel the document.

Paragraph 13

1. Each Contracting State undertakes that the holder of a travel document issued by
it in accordance with article 28 of this Convention shall be readmitted to its territory at any
time during the period of its validity.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph , a Contracting State may
require the holder of the document to comply with such formalities as may be prescribed
in regard to exit from or return to its territory.

3. The Contracting States reserve the right, in exceptional cases, or in cases where the
refugee's stay is authorised for a specific period, when issuing the document, to limit the
period during which the refugee may return to a period of not less than three months.

Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13,the provisions of this Schedule in no way affect
the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through , residence
and establishment in, and departure from, the territories of the Contracting States.

Paragraph 15
Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect the

status of the holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection of
the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not confer on these
authorities a right of protection.
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Paragraphe 12

L'autorite qui delivre on nouveau titre est tenue de retirer l'ancien titre et d'en faire retour
an pays qui 1'a delivre si I'ancien document specific qu'il dolt titre retoume an pays qui 1'a
delivre; en cas contraire, l'autorite qui delivre le titre nouveau retires et annulera I'ancien.

Paragraphe 13

1. Chacun des Etats Contractants s'engage a permettre an titulaire d'un titre de voyage
qui lui aura etc delivre par ledit Etat en application de Panicle 28 de cette Convention, de
revenir sur son territoire a n'importe quel moment pendant la periode de validite de cc titre.

2. Sous reserve des dispositions de I'alinea precedent , on Etat Contractant pent exiger
que le titulaire de ce titre se soumette a toutes les fomtalites qui peuvent titre imposees a
ceux qui sortent du pays on a ceux qui y rentrent.

3. Les Etats Contractants se reservent la faculte, dans des cas exceptionnels, ou dans
les cas oir le permds de sejour du refugie est valable pour one periode determines, de limiter,
an moment de la delivrance dudit titre, la periods pendant laquelle le refugie pourra rentrer,
cette periode ne pouvant titre inferieure a trois mois.

Paragraphe 14

Sous la seule reserve des stipulations du paragraphe 13, les dispositions de la presente
annexe n 'affectent en rien les loin et reglements regissant , dans les territoires des Etats Con-
tractants, les conditions d'admission, de transit, de sejour, d'etablissement et de sortie.

Paragraphe 15

La delivrance du titre , pas plus que les mentions y apposees , ne determinent ni n'affectent
le status du detenteur , notamment en cc qui conceme la nationalite.

Paragraphe 16

La delivrance du titre ne donne an detenteur aucun droit a la protection des representants
diplomatiques et consulaires du pays de delivrance , et ne confere pas a ces representants on
droit de protection.
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ANNEX

Specimen Travel Document

The document will be in booklet form (approximately 15 x 10 centimetres).
It is recommended that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other

means can be readily detected, and that the words " Convention of July 28, 1951" be printed
in continuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of July 28, 1951)

No.....
(1)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 July, 1951)

This document expires on .......... ......... ......... _._..._..__._.unless its validity is extended or renewed.

Name............

Forename(s) ..

Accompanied by ........... . . .... . .. ........... ... ......_... ....child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel
document which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in
no way affects the holder's nationality.

2. The holder is authoriscd to return to ............... .._.....__.._._ .............................. [state here the
......___country whose authorities are issuing the document] on or before.._._ ....... ............

unless some later date is hereafter specified. [The period during which the holder is allowed
to return must not be less than three months.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the
present document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities
of his country of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn
by the authority issuing the new document and returned to the authority which issued it.](')

(This document contains pages, exclusive of cover.)

(1) The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.

(2)

Place and date of birth........_...__..._.._................_..................................... ....._.__...... ...._..._..........

Occupation,__._.. .................... _r..._.._ .__.. ._.

Present residence ._.... ......... _... .............. _._......

*Maiden name and forename(s) of wife ........................... _.__._......... ....__._.._........... .................

*Name and forename (s) of husband......... ... ........ ....... ....._

Description

Height ........._....... .........................

Hair............ _................................ _.................

._...._.._.__.__.__......_._..._ .................Colour of eyes. ....

Nose.... ................................._........"_._._
_......Shape of face_.__._._..._ .................. ........ .....................
.........Complexion ........................ ......_._............. _...................

.___.........Special peculiarities._ .....................................
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ANNEXE

Mode(e du titre de voyage
Le titre aura la forme d' un carnet ( 15 cm. x 10 cm. environ).
II est recommande qu'il snit imprime de telle fagon que les ratures on alterations par des

moyens chimiques on autres puissent se remarquer facilement, et que Jes mots " Convention
du 28 juillet 1951 " soient imprimes en repetition continue sur chacune des pages , dans la
langue du pays qui delivre le titre.

(Couverture du carnet)

TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 juillet 1951)

No ................................................
(I)

TITRE DE VOYAGE
(Convention du 28 juillet 1951)

Cc document expire le ............ ..... _...................... ..... . sauf prorogation de validite.

Prenom (s)

1. Ce titre est delivre uniquement en vue de fournir au titulaire on document de voyage
pouvant tenir lieu de passepoit national . 11 ne prejuge pas de la nationalite du titulaire et
est sans effet sur celle-ci.

2. Le titulaire est autorise a retourner en._ .................... ._.......__._........................[indication du
pays dont les autorites delivrent le titre] jusqu 'au...... ......__ ... ......
sauf mention ci-apres d'une date ulterieure . [ La periode pendant laquelle le titulaire est
autorise a retourner ne doit pas titre inferieure a trois mois.]

3. En cas d'etablissement dans un autre pays que celui ou b present titre a ete delivre, le
titulaire doit, s'il veut se deplacer a nouveau , faire la demande d ' un nouveau titre aux autorites
competentes du pays de sa residence . [ L'ancien titre de voyage sera remis a I'autorite qui
delivre le nouveau titre pour We renvoye a l'autorite qui 1'a delivre.](')

(Ce titre cbntient pages, non compris la couverture.)

(') La phrase entre crochets peut We inseree par les gouvernements qui le desirent.

(2)
Lieu et date de naissance... ....... _.._............... __ ...................... ............. __........ ._........ .......
Profession

Residence actuelle ....._ ...... ........ ............................... .......... __..... .... .... .-__ ......... .-.._...__...

*Nona (avant le manage) et prenom (s) de 1'epouse .......... .___ _ ............._._ _.......... .......

............................_............................_.................. .... .... .............. ....' __......................_._........ .... .... ........

'Nom et prenom(s) du marl ... .... ._..... ._.............. . _..

Signalement
_....Taille .... _ ... ............. _...... ........

Cheveux ...._..-. ......_.. .............................--_._........

.Couleur des yeux ....... .... ....... _ ._...... ..._........ ..............

Nez _..._...'--_ ............ ................... ..._..._...........

Forme du visage .._....._..._..._._._. _...... .... .. __ ......................

Teint .............. ...... .............. .......

Signs particuliers . ........ .... ................. ........... ._......_
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Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and Sex
date of birth

* Strike out whichever does not apply.

(This document contains pages, exclusive of cover.)

(3)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

._....Signature of holder._...____.....__._........... ..._..._.._.___._..........._...._..._.........

(This document contains pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

_.Issued at .... ._._.___ ................ .......... .__._........

Date ..._ _.._........... _.......... _ _ ..............
Signature and stamp of authority

issuing the document:
Fee paid:

(This document contains pages , exclusive of cover.)

(5)

Extension or renewal of validity.

Fee paid : From ............. ..___.......... ...__..........

To ............. ..__._.............. _..._._..... _.

Done at__._...........__.......... _......... .._.......... ... Date.._........_____.._............ ______ ......... ._........

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid : From .......... ...__................... .._........ ._.__...__...

To ______.._........ _._.._............ .__.......... ......... _

Done at ................. ...._........ ..._.__................ _..... Date................................. ............. ._............_........

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

(Thjs document contains pages, exclusive of cover.)
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Nom

Enfants accompagnant le titulaire

Prenom(s) Lieu et date Sexe
de naissance

• Biffer la mention inutile.

(Ce titre contient pages, non compris la couverture.)

(3)

Photographic du titulaire et cachet de I'autorite qui delivre le titre
Empreintes digitales du titulaire (facultatif)

Signature du titulaire_. _......_...__._...._........... _....__..___...___.._....___..__..._ ..............

(Ce titre contient pages, non compris la couverture.)

(4)

1. Cc titre est delivre pour les pays suivants:

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le present titre est delivre:

Delivre a........_..._.__.._

Date......... ................. _.. .........

Taxe perque:

(Ce titre contient

Signature et cachet de I'autorite
qui delivre le titre:

pages, non compris la couverture.)

(5)

Prorogation de validite

Taxe perque: du

au

Fait d.._.._......_ .......... .....___.........._.._.......___. le -.--

SignatureSignature et cachet de I'autorite qui proroge
la validite du titre:

Prorogation de validite
Taxe peryue: do. .................... ..._____._____.._..._._....__._.....

au
Fait a .......... ..._............. ...__.__..._........... ........... le-_......................_...____......._....._.__..__..._.......

Signature et cachet de I'autorite qui proroge
la validite du titre:

(Ce titre contient pages , non compris la couverture.)
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(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ................ _....
To ........_...... _..__.._ ........ .......... .._.._......

Done at . ................................ ..........____...__ Date .... ......__................. _._,.....

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

Extension or renewal of validity

._._._...._._....Fee paid : From _.__.__...__....__........_........

To .. _ ............ ...._..

_......Done at .............. ....._____................ .... Date.........

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

(This document contains pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains pages, exclusive of cover.)
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695-
(6)

Prorogation de validite

Taxe pergue:

au............ .._...... _._........._ .............. .___......__..........

Fait 6..-- _...... ......__........ _ ....... ..... _.. le ........._................... ..._.............. ...._..._..._.........

Signature et cachet de i'autorite qui proroge
la validite du titre:

Prorogation de validite

......_..._....Taxe pergue: du .___._...........___......._...... ....... ...........

Fait .3 ...... .............. .._...... le ....... _._........... .__.......___.......... _ .............. ..........
Signature et cachet de I'autorite qui proroge

la validite du titre:

(Ce titre contient pages, non compris la couverture.)

(7-32)

Visas

Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient pages, non compris In couverture.)
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RATIFICATIONS

United Kingdom, including the Channel Islands
and Isle of Man ... ... ... ... ... March 11, 1954.

With the following reservations:-

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on Ratification)
(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

understand Articles '8 and 9 as not preventing them from taking in time of war or other
grave and exceptional circumstances measures in the interests of national security in
the case of a refugee on the ground of his nationality. The provisions of Article 8
shall not prevent the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland from exercising any rights over property or interests which they may
acquire or have acquired as an Allied or Associated Power under a Treaty of Peace
or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has been
or may be completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions
of Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property or interests
which at the date of entry into force of this Convention for the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are under the control of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by reason of a state of war
which exists or existed between them and any other State.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept paragraph 2 of Article 17 with the substitution of "four years" for " three
years " in sub -paragraph (a) and with the omission of sub-paragraph (c).

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, in respect of such of the matters referred to in sub-paragraph (b) of para-
graph I of Article 24 as fall within the scope of the National Health Service, can only
undertake to apply the provisions of that paragraph so far as the law allows; and it
-can only undertake to apply the provisions of paragraph 2 of that Article so far as
the law allows.

(iv) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake to give effect to the obligations contained in paragraphs I and 2
of Article 25 and can only undertake to apply the provisions of paragraph 3 so far as
the law allows.

United Kingdom for the Channel Islands and Isle of Man (on Ratification)

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand Articles 8 and 9 as not preventing the taking in the Isle of Man and in the
Channel Islands, in time of war or other grave and exceptional circumstances, of
measures in the interests of national security in the case of a refugee on the ground of
his nationality. The provisions of Article 8 shall not prevent the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights
over property or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or
Associated Power under a Treaty of Peace or other agreement or arrangement for the
restoration of peace which has been or may be completed as a result of the Second
World War. Furthermore, the provisions of Article 8 shall not affect the treatment to
be accorded to any property or interests which at the date of the entry into force of
this Convention for the Isle of Man and the Channel Islands are under the control
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by
reason of a state of war which exists or existed between them and any other State.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept paragraph 2 of Article 17 in its application to the Isle of Man and the Channel
Islands with the substitution of " four years " for " three years " in sub-paragraph (a)
and with the omission of sub-paragraph (c).

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
can only undertake that the provisions of sub-paragraph (h) of paragraph I of
Article 24 and of paragraph 2 of that Article will be applied in the Channel Islands so
far as the law allows. and that the provisions of that sub-paragraph, in respect of such
matters referred to therein as fall within the scope of the Isle of Man Health Service,
and of paragraph 2 of that Article will be applied in the Isle of Man so far as the
law allows.

(iv) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the Isle of Man and the Channel Islands
to paragraphs I and 2 of Article 25 and can only undertake that the provisions of
paragraph 3 will be applied in the Isle of Man and the Channel Islands so far as the
law allows.
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Belgium ... ... ... ... ... ... July 22, 1953.

With the following declaration and reservations:-
(Translation.)
In depositing the instrument of ratification of His Majesty the King of the Belgians

to the Intbmational Convention, and annexes relating to the status of refugees signed
at Geneva on July 28, 1951, I hereby declare:

" that the words ' events occurring before January 1, 1951,' in article 1, section A,
of that Convention, should, from the point of view of the obligations assumed by
the Belgian Government in virtue of the Convention, be understood to mean ' events
occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951.' Furthermore,

(1) In all cases where the Convention grants to refugees the most favourable
treatment accorded to nationals of a foreign country, this provision shall not
be interpreted by the Belgian Government as necessarily involving the regime
accorded to nationals of countries with which Belgium has concluded regional,
customs, economic or political agreements.

(2) Article 15 of the Convention shall not be applicable in Belgium; refugees
lawfully staying in Belgian territory will enjoy the same treatment, as regards
the right of association, as that accorded to aliens in general."

Denmark ... ... ... ... ... ... December 4, 1952.

With the following reservations:-
(Translation.)
" In depositing the instrument of ratification by His Majesty the King of Denmark

of the Convention relating to the Status of Refugees signed at Geneva on July 28, 1951,
I have the honour, on behalf of my Government , to state that , in conformity with
article 42, paragraph 1, of the said Convention, Denmark's ratification is made subject
to the following reservations:-

Denmark is not bound by articles 14 and 17 or by article 24, paragraph 3;
The provisions of article 24, paragraph 1, under which refugees are in certain

cases placed on the same footing as nationals , shall not oblige Denmark to grant
refugees in every case exactly the same remuneration as that provided by law for
nationals, but only to grant them what is required for their support;

Paragraph 2 of the same article shall be binding upon Denmark only if the
beneficiary is a national of a State which grants Danish nationals the same treat-
ment as its own nationals from the point of view of the benefits provided for in its
relevant legislation.

At the same time , on behalf of my Government and in conformity with article 40.
paragraph 1, I have the honour to declare that the provisions of the Convention,
subject to the above -mentioned reservations , will also apply to Greenland."

Germany ... ... ... ... ... ... December 1, 1953.

Luxembourg ... ... ... ... ... July 23, 1953.

With the following declaration:-

(Translation.)
" In depositing with the Secretary -General of the United Nations the instrument by

which the Grand Duchy of Luxembourg ratifies the Convention relating to the status of
refugees , signed at Geneva on July 28 , 1951, I have the honour to state that the
Grand Ducal Government understands the words ' events occurring before
January 1 , 1951,' in article 1 , section A , of the Convention , to mean ' events
occurring in Europe before January 1, 1951,' in accordance with alternative (a) in
section B of the same article."

Norway ... ... ... ... ... ... March 23, 1953.

With the following declarations and reservations:-

Declaration

"In accordance with article 1, section B (l), the Government of Norway declares
that, for the purpose of its obligations under this Convention, the words ' events occurring
before January 1, 1951,' in article 1, section A (2), shall be understood to mean ' events
occurring in Europe or elsewhere before January 1, 1951'."
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Reservations

ARTICLE 17

The obligation stipulated in article 17(1) to accordto refugees lawfully staying in
the country the most favourable treatment accorded to nationals of a foreign country
in the same circumstances as regards the right to engage in wage-earning employment,
shall not be construed as extending to refugees the benefits of agreements which may in
the future be concluded between Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden, or
between Norway and any one of these countries , for the purpose of establishing special
conditions for the transfer of tabour between these countries."

ARTICLE 24

"The obligation stipulated in article 24(1)(b) to accord to refugees lawfully staying
in the country the same treatment as is accorded tonationals in respect of social
security, shall not apply as regards benefits payable under the Act of July 16, 1936,
relating to the disabled and the blind or the Act relating to family allowances of
October 24, 1946, nor as regards the benefits payable under the Act of June 24, 1931,
relating to employment injury insurance for seamen.

A reservation is also made with respect to the provisions contained in article 24(3)
in so far as payment of benefits under the three above-mentioned Acts is concerned."

On January 21, 1954, the Secretary-General of the United Nations was notified that-

"The Government of Norway withdraws, with immediate effect, the reservation
made by it to article 24 of the Convention, as the Acts mentioned in said reserva-
tion have been amended to accord to refugees lawfully staying in the country the
same treatment as is accorded to Norwegian nationals."

ACCESSION

Australia, Norfolk Island, Papua, New Guinea and
Nauru ... ... ... ... ... ... January 22, 1954.

With the following declaration and reservations:-

Declaration

In accordance with Article 1, section B (1), the Government of the Commonwealth
of Australia declare that , for the purpose of their obligations under this Convention, the
words ' events occurring before January 1, 1951: in Article 1, section A, shall be
understood to mean ' events occurring in Europe before January 1, 1951 '."

Reservations

ARTICLES 17, 18, 19 AND 26

"The Government of the Commonwealth of Australia understand that none of
the obligations with regard to refugees stipulated in Articles 17, 18, 19 and 26 of the
Convention precludes:

(a) the imposition of conditions upon which a refugee may enter the Commonwealth
of Australia or any of its Territories where the entry is made for a specific
purpose; or

(b) the making of arrangements with a refugee under which he is required to under-
take employment under the direction of the Government of the Commonwealth of
Australia for a specified period after his entry into the Commonwealth of
Australia or any of its Territories."

ARTICLE 28

The Government of the Commonwealth of Australia make a reservation with
respect to the provisions contained in paragraph I of Article 28 of the Convention and
do not accept the obligations stipulated in this paragraph but are prepared to recognise
travel documents issued by other Contracting States pursuant to this Article."

.. ARTICLE 32

The Government of the Commonwealth of Australia make a reservation with
respect to the provisions contained in Article 32 of the Convention and do not accept
the obligations stipulated in this Article."

a
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